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AHHOTaAMSA

Kax BbIpa3suTh BOCTOPT WJIM BO3MYILEHUE, PAJOCTHO COTTIAaCUThCS
WIM BEXJIMBO OTKa3aTbCsl, OypHO OTpearrpoBarh Ha HOBOCTb
WIM 3a/aTh HMHTepecyolmii Borpoc? OTBETHl HA 3TH U Jpyrue
BOIMPOCH cofepkarcsi B 3Toil KHure. K Kaxmoil pa3roBopHON
KOHCTPYKLIMM JIaeTcsl yNpaXHEHHE C KJII0YOM, KOTOPOE IOMOKET
Cpa3dy HAy4YMThCs MPaBHJIBHO HCIONB30BaTh ee B peud. [lose3Hsie
MpUMeYaHusi TOMOTYT U30eXaTh pacpocTpaHeHHbIX OmuOoK. KHura
TpeAHa3HayeHa JJIs U3yYalollyX aHTIMIACKUI SI3bIK HA HAYMHAIOIIEM
Y ITPOJOJIKAIOIIEM YPOBHE, KakK CaMOCTOSITEIbHO, TaK M Ha Kypcax WU
¢ npenopaBareseM.KHura nosHoOCTbI0 NPOMUIIOCTPUPOBAHA CaMUM
aBTOPOM.
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IIpeaucaoBue

HauuHasi u3y4ars MHOCTPAHHBIN A3BIK, KQXKbI U3 HAC MEY-
TaeT HAyYUTbCsI TOBOPUTH Ha ITOM sI3bIKE. MBI yUUM CJIOBA, IITY-
JUpyeM I'paMMAaTHKY, U TIPY JI0JKHOM YCEpAMH 1O MPOLIECTBUU
HEKOTOPOTO BPEMEHH YKe MOKEM CTPOUTh MPEJIOKEHHUS U OT-
BeYaTh Ha Bonpockl. Ho mpoxonuT elie kakoe-To BpeMsi, U Mbl,
CpaBHHMBAsi CBOIO aHIJIMKCKYIO peub C PeYblo Ha POJHOM SI3BbIKE,
3aMeyaeM, YTo B HeW HET KM3HU, UTO OHA HE TaK SMOLIMOHAJIbHA
Y UPOHMYHA, KaK Obl HaM XOTeJsloch. Eciy MoKHO ObLTO ObI BOT
TaK, 3alIPOCTO, KaK B POJHOM $I3bIKE, [I0CETOBATh HA KU3Hb, BbI-
pasuTh HEroloBaHUe Wi Bo3mylueHue («/Ja kak Tl cMeens! [la
KTO ThI TaKO#?!»), IOCOUyBCTBOBaTh codecequuky ("Hy, momHo,
HE CTOWT ropesarb!"), ¢ TaKOM ke JIETKOCTBIO HACTOATh HA CBOEM,
MPOSIBUTh PEIIMMOCTb, KaK MBI 3TO JI€JIA€M B POJHOM SI3bIKE (« 51
ocraiock. 1 Ha 3TOM TOUKa!»), a MpU HEOOXOIUMOCTH OTBETUTD
ockopOJieHrneM Ha ockopOieHue. [la, ObiI0 ObI COBCEM HEILIOXO,
ecau Obl Mbl MOIJIM BCE 3TO CcKa3aTh Mo-aHIIMACKU. Ho Mbl He
3HaeM, Kak, TIOCKOJIbKY BCE 9TO He BXOJIUT B «0OsI3aTe/IbHbIN aH-
IJIMACKUIl», M B IIKOJIaX 3TOMY He y4ar. C Ipyroil CTOpOHbI, He
3HATh TOTO HEJIb3sl, BEb TO CaMble IMPOCTHIE, OOBbIICHHBIE Be-
. JIMKBUIMPOBATh 3TOT MPoOes B BallleM 3HAHUU aHTJIMICKO-
IO f3bIKa — [JIABHAS 33/1a4a 9TOM KHUTH.

[Mpennaraemoe mocodue mpeacTaBisier co00r COOPHUK KOM-
MYHUKATUBHBIX yIpaxHEeHUil. B ocHOBe Kak/I0ro yrpakHEeHUSs



— HeKasl CUTyallusl, KakuxX ObIBAeT HEMAJIO B KU3HU. YUallemycs
npejyiaraeTcsi, onMpasich Ha 00pasell, HECKOJIbKO BUIOU3MEHUTh
coziepXkaHue AUajiora, COXpaHUB MOJIE/b. BOJBIITMHCTBO YIpax-
HEeHU# cofiepkat no 6-7 CUTYyalyii, HO MPY KEJIAHUW Bbl MOXKe-
Te JIOCOYMHWUTH CBOM, YTOOBI JIydllle YCBOMTh MaTepuan. Eciu
BBl 3aHUMAETECh B OJJTHOUKY, TOBOPHTE 32 000MX COOECETHUKOB,
npejICTaBIsAst ceOsl MonepeMeHHO TO OJIHUM YYaCTHUKOM BOOO-
pa’kaeMoro Iajiora, TO Jpyrum.

Bce ynpaxHeHusi cHaOXeHbl KJIIOYaMU, a HEKOTOPbIE TaKxke
¥ KOMMEHTapHsIMU, OJlarofapsi 4emMy 1o yueOHUKY MOKHO 3aHH-
MaThCsl CAMOCTOSITEJIHHO, JIAXKe €CJIM Y Bac 3a IJieYaMH He OUCHb
O0JTbIIION Oarax 3HAHUM.

Sl coBeTyo BBHIMOMHATH KAKA0€ yIpakHEHUE CHavasa MUcCh-
MEHHO, a 3aTeM, CBEpUB HAMMCAHHOE C KJTIOUOM, eIlle HECKOJIbKO
pa3 IpOroBOPUTH BCE PEIIMKM YCTHO (HEMPEMEHHO BCiyXx). le-
JIaiiTe 3TO JI0 TeX MOp, NOKa He OyJeTe MPOU3HOCUTh BECH TUAJIOT
Oeryio 1 6e3 3anuHKU. Eciiu Bac 1BOe, MEHSIUTECh POJISIMHU.

W eme ogMH MOMEHT: Tpek/ie YeM MPUCTYIATh K BHIIIOTHE-
HUIO yIpakHEHUsI, 00s13aTeIbHO O3HAKOMBTECh C COJIepKaHHeM
KOMMEHTAapHsl, a TAK)KE C TEKCTOM 3aJaHus1, KOTOPBIN YacTo M-
CKa3bIBAET, KAKYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO HECYT Perliv-
KU JMajora.

Kenaro ycnexa!

ABTOD



Pattern 1

Kak n 00JbIMHCTBO Mojej el yueOHINKa, HACTOSIAS
MOjieJIb MPeJCTaBAsAeT cO00i HeOO0JIbIION 00MeH periu-
KaMu. Bam npeacTouT mo3HAKOMHUTHCA ¢ 00PA3IOM H Ie-
peaaTh Mo-aHIVIMHCKH COJiep;KaHue NMPHUBEIEHHBIX HHKe
cutyanuii. Eciim Bbl 3aHUMaeTech B OJJMHOYKY, TOBOPHUTE
3a 000X coOeceJTHUKOB, MPE/ACTAaBJIAS ceds1 monepeMeH-
HO TO OJHMM YYaCTHHKOM BOOOpaKaeMoro JaHaJjora, To
apyrum. IIpaBmibHOCTH BLINOJHEHHS 3aJaHUS BbI MOKe-
Te MPOBEPUTH MO KJw4dy. UTak, 3ajjanne mepBoe: Moj-
TBepPJAUTE MPeANoJoKeHHe coOeceJHHKA OTHOCHUTEJIbHO
Bamen JmaHocTu. CaeanTe 3TO TaK, KaKk NOKa3aHo B TEK-
cTe MO/{ KAPTHHKOIA.



Lion: Doctor Livingstone, I presume?
Livingstone: That’s right.
Jles: lokTop JIMBUHTCTOH, s Tonaraio? !

! JaBua JIMBUHTCTOH — M3BECTHBIN MOTIAHACKUI MUCCHOHEP U UccienoBaTesb Ad-
puku. [Iponasiiero B appuKaHCKHUX KYHIJISIX JIOKTOpA HAIIENT aMePUKAHCKUH Kyp-
HaJMCT 1 nyTemecTBeHHUK ['eHpr Mopton Ctannm. Toria v nmpo3Byvaia BIiepBbIe



Jlusunzcmon: COBEPIIEHHO BEPHO.

1. «Mucnexrop Jlecrpeiin, s nonaraio?» — «COBEPILIEHHO Bep-
HO». 2. «JlokTOp BartcoH, g nonaraio?» — «CoBepIleHHO BEPHO.
A JIxon Barcon». 3. «Muccuc XaacoH, g nojarai?» — «Co-
BEpIIEHHO BepHO». — «4] Illepmok Xonmc, Bail HOBBIY KBAPTH-
panrt (lodger)». 4. «Mucrtep bonz, s nonaraio ?» — «CoBepIIEHHO
BepHO. MeHns 30ByT bonn. [IxerimMc Boun». 5. «Kanuran Kprok
(Hook), st monaraio?» — «CoBepitieHHO BepHO». 6. «Muctep bap-
pumop, A nosaraio ?» — «CoOBEpILIEHHO BEPHO, CIP».

Koarou. 1. “Inspector Lestrade, I presume?” “That’s right.” 2.
“Doctor Watson, I presume?” “That’s right. I'm John Watson.”
3. “Mrs. Hudson, I presume?” “That’s right.” “I'm Sherlock
Holmes, your new lodger.” 4. “Mr. Bond, I presume?” “That’s
right. My name is Bond. James Bond.” 5. “Captain Hook,
I presume?” “That’s right.” 6. “Mr. Barrymore, 1 presume?”
“That’s right, sir.”

9Ta u3BecTHas ¢pasa.



Pattern 2

IIponomxkuTe qUANOr, HAYABIIMICA € YCTAHOBJIEHHS
JUYHOCTH Baliero codeceaHnKa, MONMPHUBETCTBOBAB €ro.
CnaeaaiiTe 3T0 TaK, Kak 3T0 MoKa3aHo B oopa3ue. Oopa-
THTE 0cO000€e BHUMAaHHE HA MocJeJHI0I pemiuky. [louemy
3/1eCh HY;KHO 0TBeuaTh HMEHHO TaK, a He HHaye, 00bsIC-
HsieTCsI B KOMMEHTapHu.

A: You must be Mr. Brown, Jack’s father.

B: That’s right.

A: Nice to meet you.

B: You too.

A: Bbl, 107KHO OBITh, OTel JIkeKa.

b: CoBepl1eHHO BEPHO.

A: IlpusATHO ¢ BaMM ITO3HAKOMMTBCSI.

b: MHe Toxe (IpUATHO ¢ BaMU MIO3HAKOMUTHCS).

1. «Bbl, noKHO OBITH, rocrionuH Cmur, TecTh (father-in-law)
xuma». — «CoBeplieHHO BepHO». — «lIpusATHO ¢ Bamu mo-
3HAKOMUTLCS». — «]MHE Toke». 2. «Bbl, JOIZKHO OBITb, MUCCHUC
Cwmur, Téma (mother-in-law) Ixxuma». — «CoBeplilieHHO Bep-
HO». — «[IpUATHO ¢ BaMU MO3HAKOMUTHCS». — «MHe Toxe». 3.
«Bsl, mOMKHO OBITH, TocionvH bpayH, otunMm (step-father) To-
Ma». — «CoBepilieHHO BepHO». — «[IpuATHO C BaMu MO3HAKO-



MUTBCSI». — «MHe Toxe». 4. «Bbl, ToKHO ObITh, MUCcUC BpayH,
Mauexa (step-mother) Toma». — «CoBepitieHHO BepHO». — «[Ipu-
SITHO C BaMU TMO3HAKOMUTHLCS». — «MHe Toxke». 5. «Bbl, 10mK-
HO OBITh, rocriogrH CUMIICOH, Halll HOBBIH cocelt (neighbour)». —
«CoBeplIeHHO BEpHO». — «I [pUATHO C BaMu O3HAKOMUTBCSI» . —
«Mse Toxke». 6. «Bbl, TomKHO OBITh, ObIBIIAs cynpyra [[xeka
(Jack’s ex)?» — «CoBepieHHO BepHO». — «[IpusATHO ¢ Bamu no-
3HAKOMUTBCS». — «MHe Toxke». 7. «Bbl, NOMKHO ObITh, OBIBIIHIA
cynpyr IxxeiiH (Jane’s ex)?» — «CoBepilieHHO BepHO». — «[Ipu-
SITHO C BAMHU ITO3HAKOMUTBCS». — «IMHE TOXKE».

KommenTapmuii. 3amersre: MocieHssl peruimka, OTBEeT Ha
Nice to meet you, nomkHa 3By4ars You too. Oter Me too
3nech Oyner HeBepeH. Bui cripocute, mouemy. UtoObl OTBETUTD
Ha 3TOT BOMPOC, HY’)KHO BCTIOMHUTb, KaK 3BYUUT TiepBasi peruim-
Ka neaukoM. OHa HaumHaercda ¢ 0e3nuuHoro it is: It is nice to
meet you, ¥ 3TUM OTIMYAETCS OT CBOEI0 KOMMYHUKATUBHOIO
cuHoHnma Pleased to meet you, KOTOpBIM ABJIAETCA YCEYEHHBIM
BapvaHTOM JIMuHOro npemioxkenus I am pleased to meet you.
OtBet Me too OyzeT ymMecTeH TOJbKO B 3TOM BTOPOM CIIydae:

“(I am) pleased to meet you.”

“Me too.”

B nepBom ciyyae u3 AByX OTBETOB BEPHBIM OYJIET TOIBKO OT-
BET You too:

(It is) nice to meet you.”

“You too.”



MoskHo Takske oTBeTuTh And you:

“(It is) nice to meet you.”

“And you.”

K cnoBy cka3arb, B pycCCKOM SI3bIKE Mbl TaKKe UMeeM JIBa Ba-
puanTa otBeta. Cp.: «Paji ¢ BAMM MO3HAKOMUTBCS». — « S TOXKE»;
«ITpuATHO ¢ BAMM NO3HAKOMUTHCA». — «MHE TOKE».

Karou. 1. “You must be Mr. Smith, Jim’s father-in-law.”
“That’s right.” “Nice to meet you.” “You too.” 2. “You must
be Mrs. Smith, Jim’s mother-in-law?” “That’s right.” “Nice to
meet you.” “You t0o.” 3. “You must be Mr. Brown, Tom’s step-
father.” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You too.” 4. “You
must be Mrs. Brown, Tom’s step-mother.” “That’s right.” “Nice
to meet you.” “You too.” 5. “You must be Mr. Simpson, our
new neighbour.” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You too.”
6. “You must be Jack’s ex (= ex-wife).” “That’s right.” “Nice
to meet you.” “You too.” 7. “You must be Jane’s ex (= ex-
husband).” “That’s right.” “Nice to meet you.” “You t00.”



Pattern 3

IIpeanozkure roctio yromenue. Caejianre 3To Tak, Kak
MOKa3aHo B o0pa3siie.

Host: Can I offer you something? A cup of coffee perhaps?

Guest: Actually, I prefer tea.

Host: That makes two of us.

Xozsun: 51 Mory Bam 4TO-HUOYIb MPEITIOKUTH? MOXKET OBITh,
yaieuky kode?

T'ocmy: BooOitie-To s MpeanovuTaio Jai.

Xozaun: A1 Toxe.

IIpumeuanne: 3ameThTe: CJI0BO host ucnonb3yercs AJist 000-
3HAUEHMs YesIoBeKa, MPUHUMAIOIIEro y celsi B Jome rocreit. K
(pakTy BiazEHUs JOMOM 3TO CJIOBO HE MMeeT oTHoleHud. (B
3TOM CJIy4ae HCIOJb3YITCs Apyrue ciioBa.) COOTBETCTBEHHO,
XO3s5IMKa IoMa, MPUHUMAIoIIasi roctei, — hostess.

1. «5I mory Bam 4TO-HUOYAb TPENIOKUTh, Mucc? Moxer
OBITh, Yaleuky 4yasi?» — «Boobire-To s npeamounTaio Kode». —
«51 Toxke». 2. «5 Mory BaM 4To-HUOYIb MPEJIOKUTh, KaUTaH
CsaH? MokeT ObITh, pIOMOUKY OpeHau?» — «Booorie-To s npen-
MOYMUTAI0 poM (rum)». — «$I Toxke». 3. «5 mMory Bam 4TO-HH-
OyIb IPETIOKUTH, c3p? MokeT ObITh, OOKaJI KPACHOTO BUHA?» —



«Boobimie-To s mpeanounTa muBo». — «51 Toxke». 4. «51 mory
BaM 4TO-HHOY/Ab MPEIJIOKUTh, MagaM? MoXkeT ObITb, PIOMOUKY
craaKoro meppu ?» — «Boooie-To s mpeanounTaio cyxoe». — «51
TOXke». 5. «5 Mory Bam 4to-HMOYAb MpeAokuTh, Mucc? Mo-
KeT ObITh, arnesIbcCHHOBOTO COKa (some orange juice)?» — «Bo-
00IIIe-TO s TMPEIIOYNTa0 ITO-HUOYAb MoKperye (something a
bit stronger)». — «5 Toxe». 6. «I Mory Bam uTO-HUOY/Ib Mpe-
JIOKUTh, MafaM? MoxkeT ObITh, CTAKAHYMK BUCKU?» — «B000-
IIe-TO s PEANOYNTAI0 YTO-HUOYIb MeHee Kpenkoe (something
less strong)». — «5I Toxe».

Kiarou. 1. “Can I offer you something, Miss? A cup of tea
perhaps?” “Actually, I prefer coffee.” “That makes two of us.” 2.
“Can I offer you something, Captain Swann? A glass of brandy
perhaps?” “Actually, I prefer rum.” “That makes two of us.” 3.
“Can I offer you something, Sir? A glass of red wine perhaps?”
“Actually, I prefer beer.” “That makes two of us.” 4. “Can 1
offer you something, Madam? A glass of sweet sherry perhaps?”
“Actually, I prefer dry.” Mimu: “Actually, I prefer dry sherry.” 5.
“Can I offer you something, Miss? Some orange juice perhaps?”
“Actually, I prefer something a bit stronger.” “That makes two
of us.” 6. “Can I offer you something, Madam? A glass of
whiskey perhaps?” “Actually, I prefer something less strong.”
“That makes two of us.”

KommenTapmuii. Kak BuHO U3 3TOI MOJE/H, CYILIECTBYET HE



OJIVH CIIoco0 Tepesaur Ha aHTJIMACKUM SI3BIK PyCcCKoro «f1 to-
Ke». B yaCcTHOCTH, Takoe ke 3HaYeHHe UMeeT yCToMuuBas (ppa-
3a That makes two of us. ITono6HO Me too, OHa MOXET OBITH
OTBETOM TOJIBKO Ha JITYHOE TIPEJIOKEeHHE, B TOM YKCJIe Ha CJIO-
Ba npuBeTcTBUs, Takue Kak (I am) pleased to meet you; (I am)
happy to see you. B orBeT Ha Ge3nmuHOe MpeioKeHre (B 4acT-
HocTH, Ha Nice to meet you), e€ ynorpeOuTh HeIb3sl.

Ecnu BB He paszzesisieTe 4yBCTBAa WM MIPUCTPACTUS coOeceI-
HUKa, BBl MOXKETE HECKOJIbKO BUOM3MEHUTh CBOM OTBET, U TOT/IA
BECh AHMAJIOT OYNIET BITJIS/IETh BOT TaK:

“Can I offer you something? A cup of coffee perhaps?”’

“Actually, I prefer tea.”

“That makes one of us.”

— Booorie-To s mpeanovnTaio yai.

— A a Her.

Dta nepedpa3zupoBaHHasH PETUIMKA BO3HUKIIA KaK [Ty TOYHBIN
BapuaHT That makes two of us, 1 B OONBIIMHCTBE ClTy4YaeB TaK U
BOCIIpMHUMAETCs, HO He Beerga. Cp.:

“You must be Jack’s ex.”

“That’s right.”

“Pleased to meet you.”

“That makes one of us.”

— Brl, noimkHO ObITh, ObIBINAS KeHa [keka.

— BepHo.

— [IpusTHO ¢ BaMy TO3HAKOMUTHCSI.

— A MHe Her.



Pattern 4

Bo3bMuTte Ha ceds1 poJib rOCTENPUIMHOIO X03SIMHA eIé
pa3. CaoejiaiiTe 3TO TaK, Kak IOKa3aHO B AMAJIOTe MO Kap-
THHKOI.

Hostess: Would you like another coffee?

Guest: Why not?

Xo3zsiika: Xorute eme kode?

TI'ocmwb: He otkaxycs. (byks.: [Touemy Obl 1 HET?)



1. «Xorute em€ nuBa?» — «He orkaxycp». 2. «XoTuTe eme
meppu?» — «He oTkaxkych». 3. «XOTUTE €IIE€ MOPOXKEHOTO?» —
«He otkaxycp». 4. «He x0THTE B3IAHYTh HA MOIO CIIAJIBHIO 7> —
«[Touemy Obl 1 HET?» 5. «He XoTUTe MoTaHIEBaTh CO MHOM ?» —
«[Touemy Ob1 1 HeT?» 6. «He xenmaere 1M OTYKMHATH CO MHOM
(join sb for dinner)?» — «He otkaxkyce». 7. «He xenaere oro-
6ematb co MHOI?» — «[louemy Obl 1 HeT?» 8. «He xoTUTe OCBe-
xutbcs (freshen up)? BanHas KomMHara HaBepxy (upstairs)». —
«He oTkaxych».

Kiarou. 1. “Would you like another beer?” (Hau: “Would you
like one more beer?”) “Why not?” 2. “Would you like another
sherry?” “Why not?” 3. “Would you like another ice-cream.”
“Why not?” 4. “Would you like to see my bedroom?” “Why not?”
5. “Would you like to dance with me?” “Why not?” 6. “Would
you like to join me for dinner?” (Mnu: “Would you like to join
me for supper?”) “Why not?” 7. “Would you like to join me
for lunch?” “Why not?” 8. “Would you like to freshen up? The
bathroom is upstairs.” “Why not?”



Pattern 5

Ecan x03s1H He NposiBisieT NPU3HAKOB rOCTEeNPUHM-
CTBA, BbI MOKeTe B3SITh HHUIIMATUBY B cBou pyku. Hanpu-
Mep, CIIPOCHB pa3pelleHusi, HAJIUTh cede YTO-Tu00 HIn
MOJIOKUTH cede UTo-1H00 HA Tapeyky. IMeHHO 3T0 3Ha-
yeHHe NMMeeT npeaiaraemoe Bbipa:kenune help oneself to
sth.

Guest: Do you mind if I help myself to a glass of sherry?

Host: No, go ahead.

T'ocmw: Bl He BO3paxkaeTe, ecliu s HaJIblo ce0e CTaKaHUMK
uieppu?

Xozsaun: Het, yromaurecs.

1. «Bbl He Bo3pakaere, eciiu sl HaJblo ceOe nmBa?» — «Her,
yromanTech». 2. «Bbl He Bo3paxaeTe, eci s TIoJIoXKy ceOe Kyco-
yek Topra?» — «Her, yromantece». 3. «Bbl He Bo3paxkaere, eciu
s1 BO3bMY el ofiHO Tievenbe (biscuit)?» — «Her, yromanrech».
4. «Bbl He Bo3paxkaeTe, eciiu s HaJIbI0 cebe HEMHOTO BUHA?» —
«Her, yromaiitecp». 5. «BbI He Bo3pakaete, ey 51 HaJblo ceOe
emne€ HeMHoro kode?» — «Her, yromainrechb».

KommenTapnii. He cienyer nonnmars ciosa Go ahead! kak
OyKBaJIbHBIN TIEPEBOJT PYCCKOTO «YTOMAUTECh». 3/IECh ITH CJIOBA



O3HAvawT He Oosiee YeM pa3pelieHue. Bl MOXeTe ¢ TakuM xke
YCIEXOM HMCIMOJIb30BaTh UX B 3HAUEHUU Pa3pelIeHus U B JPYyrux
cutyanusix, Hanpumep: “Do you mind if I ask you a question?”
“No, go ahead.” — «Tbl He BO3paskaellib, €CJu s 3aJ1aM TeOe OIuH
Bonpoc?» — «Her, Bansii, cripammBaii». Yto ke 10 X035iuHa, TO
Ha MPOCKOY rOCTsI OH MOT OTBETUTh U MHAYE, HATTPUMED, TTOAO0/-
puB ero cioBamu Feel free v Be my guest, kotopsie B 1o100-
HOU CUTYaIluu NIEPeBOAATCS Ha PYCCKUU SI3bIK MPOCTO Kak «Ilo-
JKasymcral!».

Kurou. 1. “Do you mind if I help myself to a beer?”? “No, go
ahead.” 2. “Do you mind if I help myself to a piece of cake?”
“No, go ahead.” 3. “Do you mind if I help myself to another
biscuit?” (Mau: to one more biscuit.) “No, go ahead.” (3ameTs-
TE: QHIVIMHACKUN biscuit ¥ Hall OMCKBUT — 3TO HE OIHO U TO XKE.
To, 4yTo MBI Ha3bIBaeM OMCKBUTOM, aHTJIMYAHE HA3BIBAIOT SpOnge
cake. 9T0 nevyeHbe, KOTOPOE, €CIIU €0 OKYHYTb B BUHO WUJIU APY-
TOil HAITUTOK, BIUTHIBAET KHIKOCTh, Kak TyOKa — a sponge.) 4.
“Do you mind if I help myself to some wine?” “No, go ahead.”
5. “Do you mind if I help myself to some more coffee?” “No,
go ahead.”

2 3pech 1 panee HEOIPEAENIEHHbII apTUKJIb IIEPE/l UMEHAMU BEILIECTBEHHBIMU yKa-
3BIBAa€T HA TO, YTO Pedb UAET 00 OTHOH MOpLHHU — 00 OTHOH KpyXKe WM OyTBUIKE
n1Ba, 00 OJHOH MOPLUK MOPOXEHOTO U T..



Pattern 6

Haiite cooeceqnuky coBet. CaejaiiTe 3T0 TAKTHIHO —
TaK, Kak MOKa3aHo B oOpa3ne. 31ech U Jajiee Bce IJIaro-
JIbl B CKOOKaX JJaHbl B Heonpeaeaénnoi popme. He 3a0b1-
BaliTe CTAaBUTh UX B HY:KHYI0 hopMmy.

A: Can I give you a bit of advice — man to man?

B: Go ahead.

A: Stay away from that girl.

A: Mory s nath Tebe OIMH COBET — KaK MYKYMHA MYy:K4uHe?
b: Bansii.

A: JlepXuCh NOJabIIe OT ITOU JECBYIIKHU.

1. «Mory s aatb Te0e OAMH COBET — KaK MYyKUMHA MYK4H-
He?» — «Bansii». — «/lepkuch noganipliie OT MOEU KEHbI». 2.
«Mory s nate TeOe OIUMH COBET — KaK MYy)XKUYMHA MYyKUUHE?» —
«Bansit». — «[lepxkuch nogasnbliie ot 3Toi keHmHbl. OHa TeOs
pazopurt (ruin sb)». 3. «Mory s 1aTh TeOe OIMH COBET — KaK MYK-
yiuHa MyxuuHe?» — «Bamsai». — «OcraBaiicsi XOlIOCTHIM (stay
single)». 4. «Mory 5 jath Te0€ OIH COBET — KaK MY:KUMHA MYXK-
ynHe ?» — «Banai». — « Kenuce Ha cuporte (an orphan)». 5. «Mo-
Iy s 1aTh TeOe OIMH COBET — KaK MY)X4MHA MyXuHnHe?» — «Ba-
nsi». — «Hukoraa He sxeHuch Ha BIoBe (a widow)». 6. «Mory s
aath TeOe OMH COBET — KaK MY)KUMHA MYKUlHE ?» — «Bamsaii». —



«Hukoraa He criops (argue with sb) ¢ xkenmuHo». 7. «Mory s
aath Tebe OMH COBET — KaK MY)KUYMHA MyKUnHe 7» — «Bamsaii». —
«Jlaxe He MBITAKCS NOHATD KEHIIMHY».

Kimou. 1. “Can I give you a bit of advice — man to man?”
“Go ahead.” “Stay away from my wife.” 2. “Can I give you a
bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Stay away from that
woman. She will ruin you.” 3. “Can I give you a bit of advice —
man to man?” “Go ahead.” “Stay single.” 4. “Can I give you a bit
of advice — man to man?” “Go ahead.” “Marry an orphan.” (O6-
patuTe BHUMaHKe: MOCJIe [71arojia marry B 3HaueHUH " KEHUThCS
Ha KOM-JIM00", B OTJIMYHME OT €ro pyCCKOTO COOTBETCTBU S, CIIE/1Y-
et OecripeyiokHOe JononHeHue: marry somebody. Bee ocranb-
HbIe BapraHThl OynyT HeBepHbIMU. [losiBeHMe mpeyiora cBue-
TeJbCTBYET 00 M3MEHEeHUH 3HaueHus. Tak, marry into a family —
9TO CTaTh YWIEHOM KaKOW-TO CeMbH NIOCPEACTBOM Opaka). 5. “Can
I give you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Never
marry a widow.” 6. “Can I give you a bit of advice — man to
man?” “Go ahead.” “Never argue with a woman.” 7. “Can I give
you a bit of advice — man to man?” “Go ahead.” “Don’t even try
to understand a woman.”



Pattern 7

Pa3pemmure codeceTHIKY caeJaTh TO, 0 Y€M OH MPOCHT.

A: Do you mind if I smoke?

B: Feel free.

A: Bbl He Bo3pakaeTe, eciu 5 3aKypio?

b: Toxanyiicra! (byks.: YyBcTBYliTe ce0s1 CBOOOIHO.)

1. «Thl He BO3paxaelllb, €CJIM s BOCTONb3YIOCh TBOUM TeJie-
(porom?» — «Iloxkamyiicra». 2. «Bbl He BO3pakaere, €Cliv s Ha-
JbI0 ceOe yero-HuOyap BRIMUThL?» — «[loxkanyiicta, 9yBCTBYTE
cebs Kak JoMa». 3. «Bbl He Bo3paxkaere, ecnu s mpucsay?» —
«[loxanyiicra, 4yyBcTBYyiTEe cels Kak Aomax». 4. «Tbl He Bo3pa-
’Kaelllb, €CJIM S NPWIATY Ha TBOIO KYIIETKY Ha CeKyHay?» — «He
CTEeCHSIICsI, UyBCTBYH ce0s Kak loMa». 5. «Thl He BO3paKaellib,
€CJIM 5 POUHCIIEKTUPYIO TBOM XOJIONWJIBHUK 7» — «He crecHaAn-
cs1, UyBCTBYH ce0sl Kak JI0Ma».

Kurou. “Do you mind if [ use your phone?” “Feel free.” 2. “Do
you mind if I help myself to a drink?” (Mau 6onee 6yxeanvro:
Do you mind if I pour myself a drink?) “Feel free.” 3. “Do you
mind if I sit down?” “Feel free.” 4. “Do you mind if I lie down
on your couch for a second?” “Feel free.” 5. “Do you mind if 1
inspect your fridge?” “Feel free.”



KommenTapnii. 3amersre, uTo 371€ch 3aMeHa (ppasbl Feel
free (tak xe kak u Be my guest B cieayomeM yrpaxHEHUN)
Ha CJI0BO please HEBO3MOXHa: please MCHOIb3YeTcs B MPOChOax
(Can I use your phone, please?), HO He B OTBETax Ha MPOCHOY.



Pattern 8

Pa3pemmure codeceTHIKY caeJaTh TO, 0 Y€M OH MPOCHT.

A: May I borrow your pen?

B: Be my guest.

A: MOXHO 5 T03aMMCTBYIO Ballly pyuKy?
b: Tloxanyiicra!

IIpumeyanne: OCHOBHOE 3HAUEHUE IJ1aroja borrow — «Io-
3aMMCTBOBATh Ha BpeMsi», IJIABHBIM 00pa30M JIeHbI'H, HO U JIPY-
rve Bemw, U Jaxe ymoged. Hanpumep: “May I borrow your
secretary?” — «MOXHO 51 IO3aMMCTBYIO Ha BPeMsI TBOIO CEKpe-
Tapury 7»

1. «MoXHO s O3aUMCTBYIO Bailly ra3ety 7» — «[loxanyiicra!»
2. «MOXHO f MO3aMMCTBYIO TBOIO MAIlIMHY Ha 4acok?» — «[lo-
xanyicral» 3. «MoxHo s goem (finish) TBo€ MopoxeHoe?» —
«Iloxanyiicra!» 4. «MoXHO BOCIOJIL30BaThCsl Balllell BAHHOMN
komHaron?» — «[loxanyiicra!» 5. «MOXHO B3IJISIHYTh Ha Ballld
BouTenbckue npasa (driving license wau driver’s licence)?» —
«[loxanyicra!» 6. «MOXHO g oLENyI0 TBOIO keHy 7» — «Iloxa-
ayicta». 7. «MoxHO 5 npumepio (try on) TO IJjlaTbe B BUTPU-
He?» — «[lokanmyiicta. DTo MOKET OMOYb OU3HECY».



Kuarou. 1. “May I borrow your newspaper?” “Be my guest!”
2. “May I borrow your car for an hour?” “Be my guest!” 3.
“May I finish your ice-cream?” “Be my guest!” 4. “May I use
your bathroom?” “Be my guest!” 5. “May I see your driving
license?” (Eciv roBOpUT MOJMIIEWCKHM, TO OH CKOpPEe CITPOCUT
tak: “Can I see your driving license, please?”) “Be my guest!”
6. “May I kiss your wife?” “Be my guest!” 7. “May I try on that
dress in the window?” “Be my guest! It may help business.”



Pattern 9

HooeiiTech 0T co0eceHNKA MPU3HAHHUS BaIIUX I0CTO-
uHCTB. /IJ1s1 3TOr0 Bam moHagoouTcs riaaroJ admit, KoTo-
pbIi 3/1eCh YIOTPeOJsieTCs B 3HAUEHHN «COIIAMAThCA C
YeM-JIn00», «PH3HABATHh CNPaBEJIMBOCTh KaAKOr0-JIH00
YTBEPKIEeHHSI».

A: Admit that I'm smart.
B: 1 admit.

A: Thank you.

B: You are welcome.

A: Coryacuch, 4To s YMEH.
b: Cornacen.

A: Cracub6o.

b: Tloxanyicra.

1. «Cormnacucek, uro a1 Kpacupa». — «Coracen». — «Cna-
cnbo». — «[loxkamyiicta». 2. «Cormacuch, 4Tto s HEOTpa3H-
Ma (irresistible)». — «Cornacen. Tel HeoTpazuma». — «Criacu-
60». — «[loxamyiicra». 3. «Cornacuce, 4to si OUYEHb TEPIICHB
(patient)». — «CornacHa». — «Cracubo». — «[loxkanyiicta». 4.
«Cornacuch, 4To 51 OYeHb TaKTU4YeH». — «CornacHa». — «Cra-
cnbo». — «[loxanyiicta». 5. «Cornacuch, 9To s OY€Hb CKPOM-
Ha (modest)». — «CornaceH. Tel oueHb ckpoMHa. CKpoMHee He



oObiBaeT (as modest as they come)». — «Crnacu6o». — «[loxanyii-
cra». 6. «Coracuce, 4ro g xopommu Myx». — «CortacHa. Ter
xoporii mysk. JIydie He ObiBaeT». — «Criacu0o. 1o Bce, YTO
s XOTeN ycublmark». — «[lokanyiicra». 7. «Cornacuce, 4to s
Xxpadp». — «CornaceH. Tol 0ueHb Xpadp. Xpabpee He ObIBaCT». —
«Cniacn60o». — «[oxanyicra».

Karou. 1. “Admit that I'm beautiful.” “I admit.” “Thank
you.” “You are welcome.” 2. “Admit that I'm irresistible.” “I
admit.” “Thank you.” “You are welcome.” 3. “Admit that I'm
very patient.” “I admit.” “Thank you.” “You are welcome.” 4.
“Admit that I'm very tactful.” “I admit.” “Thank you.” “You are
welcome.” 5. “Admit that 'm very modest.” “I admit. You are
very modest. As modest as they come.” “Thank you.” “You are
welcome.” 6. “Admit that I'm a good husband.” “I admit. You are
a good husband. As good as they come.” “Thank you. That’s all I
wanted to hear.” “You are welcome.” 8. “Admit that I'm brave.”
“I admit. You're very brave. As brave as they come.” “Thank
you.” “You are welcome.”

KommenTapmuii. You are welcome BO BceX 3TUX MpeAsioxke-
HUSIX MOXHO 3aMeHHTh Ha Be my guest, mpuuém obenm pazam
HEPEeAKO MPUCYII HECKOJIKO UPOHUYHBIN OTTEHOK.



Pattern 10

A Teneps npeJcTaBbTe cede TAKyI0 CUTYAIMIO: BaIl CO-
0eceHIK, MOXPYCThIBasl KpeKepaMu, NPOTSITrUBaeT BaM
NMAaKeTHK, HO BbI He roJiofAHbl. Eciim BbI HaXoauTech B NpH-
SITeJIbCKMX OTHOUIIEHMSIX, TO JUAJOr MOKeT pa3BoOpayu-
BaThCsl, HAIPUMeEP, TaK, KaK MeK/1y dTUMH JABYMsl NPUsi-
TeJSIMU:

Mouse: Want a cracker?
Cat: No, thanks.

Mouse: Suit yourself.
Mbuuws: Kpekep Oynernn?
Kom: Hert, criacu6o.



A: Hy, He Xouelib, Kak XOYelllb.

IIpumeuanue. [lepBas permka npeacrapisier coOOM yrpo-
HIEHHBIM BApUAHT BOIIPOCA, YCEUEHHOIO O caMou CyTH. B ycr-
HOW peyYd, B KOTOPOW OCHOBHYIO POJIb MUIPAe€T MHTOHALUS, Ta-
KH€ YCEUEHHBIN MpPeIJIOKeHNsI — OObIYHOE siBlieHue. Pexe ot-
OpachIBAIOT TOJILKO BCIIOMOTaTesbHbIN aron do: “You want a
cracker?”

1. «ITonunk (a doughnut) Gymems?» — «Hert, cmacu6o». —
«Hy, He xouerp, kak xouemb». 2. «[1lokonagHyo KoHDeTKy Oy-
neins (a chocolate)?» — «Her, ciacn6o». — «Hy, He xouerb, Kak
xouenib». 3. «d6noko Oynemb?» — «Her, cnacu6o». — «Hy, He
XOUelllb, Kak Xouelb». 4. «[TuBo Oynemib?» — «Her, cacn6o». —
«Hy, He xouelib, Kak xouelib». 5. «[leuense Oynenib?» — «Her,
cnacu6o». — «Hy, He xodelb, Kak Xouelib». 6. «BUCKBUT Oy-
nenib?» — «Her, cacn6o». — «Hy, He xouellb, Kak XO4elIb».

Kuarou. 1. “Want a doughnut?” “No, thanks.” “Suit yourself.”
2. “Want a chocolate?” “No, thanks.” “Suit yourself.” 3. “Want
an apple?” “No, thanks.” “Suit yourself.” 4. “Want a beer?” (Mau:
“Want some beer?”) “No, thanks.” “Suit yourself.” 5. “Want a
biscuit?” “No, thanks.” “Suit yourself.” 6. “Want a sponge cake?”
“No, thanks.” “Suit yourself.”



Pattern 11

Bot emé oquH cnoco6 BeKJINMBO 0TKA3aThCA OT Mpe/l-
JIaraeMoro yroujeHmsi:

A: You want a doughnut? It’s on me.
B: T'll take a rain check.

A: Tlonuwnk Oygemis? $1 yromaio.

b: Kak-HuOynp B Ipyroi pas.

1. «Moposxenoe Oynemis? $1 yroraio». — «Kak-HuOyab B 1py-
roi pas». 2. «Xor-gor Oygems? § yromaio». — «Kak-HuOynb
B Apyrou pas». 3. «[lumy Oynemns? S yromarwo». — «Kak-Hu-
Oyab B pyroit pasz». 4. «Koge Oynemis? §1 yromaio». — «Kak-
HUOYIb B Apyroi pas». 5. «Kokreinpb (a cocktail) Oymernn? S
yromaio». — «Kak-HuOyap B apyroi pasz». 6. «Maprunu Oy-
nemrb? $1 yromaio». — «Kak-HuOyap B Ipyroit pas». 7. «[amOyp-
rep (a hamburger) 6yznems? { yromaio». — «Kak-H1uOyap B 1py-
TOi paz».

Kimrou. 1. “You want an ice-cream? It’s on me.” (Mau: “You
want some ice-cream?”) “I'll take a rain check.” 2. “You want a
hot dog? It’s on me.” “I'll take a rain check.” 3. “You want some
pizza? It’s on me.” “I'll take a rain check.” 4. “You want some
coffee? It’s on me.” (Takorce sepro: You want a coffee?) “T'll take



a rain check.” 5. “You want a cocktail? It’s on me.” “T’ll take a
rain check.” 6. “You want a Martini? It’s on me.” “T’ll take a rain
check.” 7. “You want a hamburger? It’s on me.” “I'll take a rain
check.”

KommenTapmuii. Bropoe npenjioxeHue B NepBOi peIuivke
(It's on me) npencrapisieT codoi ycToiuuByio ppasy. DTo OAUH
U3 CcrocoOOB CKa3arh, YTO yroiieHue 3a Bail cuér. Ectb u apy-
rue criocoOsl. Hanpumep, Takke ropopsat: “It’s my treat”, wim
npocto: “My treat”. MoxHO Takxke crpocutb: “Can I buy you a
cup of coffee?” — «5I mory yroctutsb Bac yameukon kope?» I1pu
9TOM IPEAIONATAaeTCs, YTO Bbl OMIETE B Kae Win B pecTopaH
3a CYET TOBOPSIIIETO, WX Bbl YK€ TaM HaXOIUTECh, U KTO-TO Ta-
KAM 00pa30M TBITAETCs 3aBs3aTh C BaMH 3HAKOMCTBO. B sToM
CMBICJIE JIaroJ buy Hesb3s 3aMeHUTh Ha offer. 3ameTsTe, 4TO B
Mopnenu 3 Bce Juasiory NPOUCXOAWINA MEXKY XO3MHOM JIOMa U
rocreM. XO3sMH Ipejyiaraji 10, YTO yXke €CTh Yy HEro B JJOME.

Bropas peruka (Il take a rain check) takske npencrapiser
coOoii ycroituuByio (pazy. M3nauansHo couetanue rain check
MMEJIO OTHOLIEHKE K IJIOXOU MOrojie, Mo MpUYUHE KOTOPOH OT-
MEHSUIOCh Kakoe-HUOYIb MEPONPUSTHE, U 3PUTEIISIM BO3BpalIa-
JIMCh KOPEIKX OT OWMJIETOB, MO3BOJISIBIIIME MM MOCETUTh OTMe-
HEHHBIN MaT4 U T.J1. B Apyroii fens. [1ozxe cepa ynorpednenus
3TOrO CJIOBOCOUYETAHUS PACHIMPUIIACH, U TENIEPh OHO MOXET YIIO-
TpeOAThCS B OTBET HA JII0OOE MPUTTIAIIIEHUE I MPeJIOKEHHE,
NPEBPATUBIIMCH B OOEIIaHNEe BOCIIOIB30BATHCS MTPUTIIAIICHAEM



B JPYyrou pas.



Pattern 12

IlepenecuTe npuraameHue Ha APYyrou JeHb.

Hostess: Please, you must stay for dinner, I insist.

Guest: 1 guess I'll take a rain check.

Xozsaiixa: Iloxanyiicta, Bbl IOJKHBI OCTaTbCs HA yA&UH. 51 Ha-
CTauBalo.

T'ocmpw: Toxanyi, Kak-HHEOYAb B IPyroOi pas.

1. «Iloxanyicra, Bbl IOJKHBI OCTaTbCsl Ha JIaHY. §1 Hacrau-
Baio». — «[loxkaiyii, 1 BOCIIONb3YIOCh BAlllUM MPUITIALICHUEM B
apyrou pas». 2. «Iloxainyicra, Bbl JOJKHBI OTBEAATH (try) 3TOrO
cyna. Sl HactauBaio». — «Iloxany, 1 BOCIIONIB3yIOCh BalllUM ITPU-
IJIallIeHUeM B APYroy pas3, eciv Bbl HE Bo3paxkaere. Sl Ha cTpo-
roii nuete (be on a strict diet)». 3. «[loxayiicta, Bbl JOJKHBI
OTBeaTh Moero sioyoyHoro nupora. S Hacrampao». — «[loxa-
JIy#, 51 BOCHOJB3YIOCh BaIllUM IPUTJIAIIIEHUEM B IPYroy pas, ec-
Ji1 BBl He Bo3pakaete. S Ha cTporoil quere». 4. «[loxkanyicra,
Bbl JJOJUKHBI BBITUTH CO MHOM 4Yallleuky 4asi. f HacrauBaio». —
«[loxanyu, 1 BOCIIOJIB3YIOCh BAlllUM IPUIJIAIIEHUEM B JAPYrOn
pa3». 5. «lloxainyiicta, Thl JOJKEH MO3HAKOMUTBCS (meet sb) ¢
MouMmu ponuTensmu. S HactamBalo». — «[loxanyii, Kak-HUOYIb
B JIpYroil pas, noporasi». 6. «Iloxanyiicra, Tel 1OJKEH MPUITH
Ha Moo cBapOy. 1 HacTtamBaio». — «[loxaiyi, 1 BOCIONB3YIOCh



TBOUM IPUIJIAIIIEHUEM B JIPYToil pa3, 10poras».

Kiarou. 1. “Please, you must stay for lunch. I insist.” “I guess
I'll take a rain check.” 2. “Please, you must try this soup. I insist.”
“I guess I'll take a rain check. I am on a strict diet.” 3. “Please,
you must try my apple pie. [ insist.” “I guess I'll take a rain check.
I am on a strict diet.” 4. “Please, you must have a cup of tea with
me. [ insist.” “I guess I'll take a rain check. I am on a strict diet.”
5. “Please, you must meet my parents. I insist.” “I guess I'll take
a rain check, dear.” 6. “Please, you must come to my wedding. I
nsist.” “I guess I'll take a rain check, dear.”



Pattern 13

Haiite ced6ss yropoputh. Bocmosab3yiTech s 3TOro
¢dpazoii I don’t mind if I do, B koTopoii do 3ameHnsieT aeii-
CTBHE, BHIPA’KEHHOE CMBICJIOBBIM IJIaroJioM: CheM, Mpu-
csIy, M T.J.

A: Have an ice cream. Spoil yourself'!
B: Well, I don’t mind if I do.

A: Copemib MopoxkeHoe. [Tooanyii cebs.
b: Hy nagHo, cbeM, Tak U ObITb.

1. «Cpems mupoxHoe. [Todanyii cedsi!» — «Hy namno, moda-
Jy10 ce0s1, Tak 1 ObITh». 2. «Cherib koHpeTky. [Todamyii ceds!» —
«Hy nagHo, cheM, Tak M OBbITh». 3. «BbImei eme proMouKy». —
«Hy namHo, Tak yx v ObITb, BHIBIO». 4. «He mastab! (Don’t stand
around!) Canp!» — «Hy nagHo, npucsiy, Tak u ObITh». 5. «nn
cnatb. Thl BRINVISIIUIID YCTAIOW». — «JIaqHO, MOy, MOKATYI».
6. «Cnenaii nepepsiB (take a break). Tbl BBIITIAQUILB YCTATBIMY . —
«Hy nanHo, nipepBych, noxanyii». 7. «IloTaHiyit co MHOI». —
«Hy nagHo, Tak yX 1 ObITh, TOTAHILYIO».

Kuarou. 1. “Have a cake. Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if
I do.” 2. “Have a chocolate. Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if
I do.” (Heonpenenénupld apTUKJIb iepes cIOBOM chocolate ro-



BOPUT O TOM, YTO Peub UAET O IMIOKOJaJHON KOH(eTe (MHBIMU
CJIOBaMH, O IITYYHOM IpeAMETe), a He O mokonazae.) 3. “Have
another drink. Spoil yourself.” “Well, I don’t mind if I do.” 4.
“Don’t stand around! Sit down!” “Well, I don’t mind if I do.”
5. “Go to bed! You look tired.” “Well, I don’t mind if I do.” 6.
“Take a break. You look tired.” “Well, I don’t mind if I do.” 7.
“Dance with me.” “Well, I don’t mind if I do.”

KommenTapmuii. B stom ynpaxuenuu cnoBo well Bcrperu-
JIOCh HE B CBOEM OCHOBHOM 3HAUYEHUU «XOPOIIIO», & B POJIM MEXK-
JOMeTHsl co 3HaueHueM coryacus: «Hy nagno, — maér ceds yro-
BOPUTb BTOPOW COOECETHUK, — TaK yXK U ObITh, CIEJAI0, KaK Th
roBopulilib». [loxoxee 3HaueHue (XOTs U HE COBCEM UICHTUYHOE)
cnoBo well umeet Tak:ke B crenymoieM npeaioxenuu: “I'm busy
this week.” “Oh, well, maybe we can get together next week.”
— «51 3aHaT Ha 3TOM Henene». — «Hy magHo. MoxeT ObITh, MbI
CMOXEM BCTPETUTHCSI Ha CJIEYIOIEeN Heaene», — COorlalaercs
coOece/THUK He COBCEM OXOTHO.



Pattern 14

CobeceTHUK mpeajiaraeT BaMm CBOH YCJIYr'd, HO BbI CUH-
TaeTe, YTO CIpaBUTeCh U camMu. Tak eMy 00 3TOM U CKaKH-
Te. Bocnmosib3yliTech B KauecTBe 00pa3iia JUaJioroM MesK-
JIy AeBYIIKOH 1 MaJIEHbKUM J?KeHTJIbMEeHOM.




Boy: Can I help you with those suitcases, Miss?

Young lady: Thank you. I can manage.

Manvuuk: Mory st TOMOYb BaM C STUMU YeMOJIaHAMU, MUCC?
Jesywxa: Cnacu6o. $1 cipaBimiocs.

IIpumeuanne. 3ameTbTe, YTO IIPU MIEPEBOJIEC PYCCKUX YKa3a-
TEJIbHBIX MECTOMMEHMI «3TOT» U «TOT» HE BCerna HaOIomgaeT-
Cs1 TIPSIMOE COOTBETCTBUE MEX]Iy STUMU MECTOMMEHUSIMU U aH-
ruiickumu this u that. Tak, B janHoM ciyuae those suitcases
yKa3blBaeT Ha TO, YTO YeMOJaHbl HAXOAATCS B PyKaXx JIEBYIIKH,
a He B pyKax ropopsinero. B mpotuBHOM ciydae 310 Obuin Obl
these suitcases.

1. «ITomoub TeGe ¢ muporom, moporas?» — «Cmacubo. S
crpaBiIOCh». 2. «Mory s momMoyb BaM C 3TOH KOPOOKOM,
mucc?» — «Cracu6o. 4 cipaBmock». 3. «Mory s TOMOYb BaM €
Barel mamuHou, mucc?» — «Crnacu6o. | cripaBmock». 4. «Mo-
ry s moMoub Tede ¢ nocynoi (the dishes), moporasa?» — «Criacu-
60. 4 cnpasmock. Bo3Bpartaiicst kK roctsim». 5. «BaMm 1momous,
noktop?» — «Her, cnacu6o, cecrpa (nurse). 1 cnpaBmock. Bor
ayudie (you better) nogepxuTe nalydeHTa».

Kmou. 1. “Can I help you with the pie?” “Thank you. I
can manage.” (3aMeTbTe: 3TU JBE PEIUIMKYA HEOJHO3HAYHbL. Peup



MOXET UATU KaK O MPUTOTOBJICHUH MHUPOTa, TaK U TOM, UYTOOBI
NIOMOYb PAa3[esaTbCsl C HUM, WM, TONPOCTY TOBOPsl, ChECTh.)
2. “Can I help you with that box, Miss?” “Thank you. I can
manage.” 3. “Can I help you with your car, Miss?” “Thank you. I
can manage.” 4. “Can I help you with the dishes, dear?” “Thank
you. I can manage. Go back to the guests.” 5. “Can I help you,
doctor?” “No, thank you, nurse. I can manage. You’d better hold
the patient.”

KommenTapmuii. B nocieqHem npenioxeH Mbl UMEEM Jie-
7o ¢ koHcTpyKimei somebody had better do something, yka-
3bIBAIOIIEN HA TO, YTO MMEHHO C TOYKH 3PEHHSI TOBOPSILETO
MpearnouTruTeNbHee caenatb. B pasroBopHoii peun had better ya-
cTo ympomaercsa 1o npocroro better. Tak, Bmecro It had better
be tonight unu I’d better not roBopsr It better be tonight; I better
not u T.J1.



Pattern 15

Ipeaynpeaure codeceHUKa, YTOObI OH He HAPYIIWJI
cBoé caoBo. CneJaiiTe 3TO TaK, Kak OKa3aHO B JHAaJiore
nocJje KapTHHKH.

|
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Husband.: T'll be back in ten minutes.
Wife: It better be ten minutes.
Myorc: 51 BepHYCh yepes3 JecATh MUHYT.



Kena: CMoTpH, 4TOOBI 3TO ACHCTBUTEIHHO OBUIO AECATH MH-
HyT!

1. «4 BepHYyCh 10 MOMyHOUN». — «CMOTpHU, YTOOBI TO JIEH-
CTBUTEJILHO OBUIO JIO TOMYHOUM». 2. «$l MOWmy CXOXKy 3a Bpa-
qom». — «CMOTpH, 94TOOBI 9TO OBLT XOpOIIMi Bpaw». 3. « Oy-
JIy TOTOBa 4Yepe3 ABAALATh MUHYT». — «CMOTPH, YTOOBI 3TO JEi-
CTBHTEJIbHO OBUIO IBAAIATh MUHYT. 1 He Mory *kJaTh TeOs1 Bech
JeHb». 4. «IT10 3alMET (take) Bcero nstb MUHYT». — «CMOTpHU-
T€, YTOOBI 3TO IEUCTBUTEIILHO OBLJIO BCETO MATh MUHYT». S. « 51
OTHUMY (take) TOJBKO MATh MUHYT BAllIEr0 BpeMEeHn» . — «CMOT-
puTe, YTOOBI 3TO JEUCTBUTEIHHO OBLJIO BCETO MATh MUHYT». 6. « 51
Bac orBe3y (take) B Oe3zomacHoe MecTo». — «CMOTpHTE, YTOOBI
OHO JIEVCTBUTEIHLHO OBLIIO O€30IMACHBIM» .

Karou. 1. “T'll be back before midnight.” “It better be before
midnight.” (Mau max: It had better be before midnight). 2. “T’ll
go (and) get a doctor.” “It better be a good doctor.” (HMau max: It
had better be a good doctor). 3. “I'll be ready in twenty minutes.”
“It better be twenty minutes. I can’t wait for you all day.” 4. “It
will take only five minutes.” “It better be five minutes.” 5. “I will
take only five minutes of your time.” “It better be five minutes.”
6. “I will take you to a safe place.” “It better be safe.”



Pattern 16

IloguBHuTECHL NJOraJIMBOCTH COOECEeIHUKA.

A: You must be a dentist.

B: How did you know?

A:Just a guess.

A: Bbl, 10/1KHO OBITD, JAHTHUCT.

b: Kak BbI moraganmch?

A: Tlpocrto poragacs (MPeArnonoxu, yrajan).

1. «Bbl, 1OMKHO OBITH, IOpUCT (a lawyer)». — «Kak BbI foraia-
ek ?» — «[Ipocto mpeArnonoxum». 2. «Bbl, JOMKHO OHITH, TEIIA
(mother-in-law) [Ixeka». — «Kak Bb moragamuck?» — «IIpocto
jJoragayncs». 3. «Bbl, JOKHO OBITH, 34Th (Son-in-law) mMuccuc
Jxexcon». — «Kak BbI oragamcs ?» — «1 Ipocto npeanonoxum.
4. «Tol, HOMKHO OBITH, OBIBIIASA XeHa ToMa». — «Kak Tel goraga-
nack?» — «I[IpocTo goramanack». 5. «Bbl, TOJKHO OBITh, HE 3aMYy-
xeM (be single)». — «Kak Bbl goragamcs?» — «IIpocto npenmno-
JIOKUIT». 6. «Bbl, JOIKHO OBITH, X00CTAK (a bachelor)». — «Kak
BBl JIorajiajiuch ?» — «IIpocto npeanonoxuna». 7. «Thl, TOKHO
OBbITh, OepeMeHHa (pregnant)». — «Kak Tl joraganachk?» — «IIpo-
CTO TIPEITIOJIOKUIIA».

Kuarou. 1. “You must be a lawyer.” “How did you know?”



“Just a guess.” 2. “You must be Jack’s mother-in-law.” “How did
you know?” “Just a guess.” 3. “You must be Mrs. Jackson’s son-
in-law.” “How did you know?” “Just a guess.” 4. “You must be
Tom’s ex.” “How did you know?” “Just a guess.” 5. “You must
be single.” “How did you know?” “Just a guess.” 6. “You must
be a bachelor.” (Mau: You must be single.?) 7. “You must be
pregnant.” “How did you know?” “Just a guess.”

KommenTapmuii. B omnune ot pycckoro si3bika, Ie Mbl HO-
pOH 3aTpyAHsieMcsl ONpeeSnTh, B KAKOM POJCTBE C XO3MHOM
JIOMa COCTOUT YEJIOBEK, IPeICTaBJICHHbI HAM KaK CBOSIK, IEBEPb
WIA IIYpPUH (IIOHATHO, YTO CBOSIK — 3TO MYX CBOSIYEHUIIbI, HO
YeJIOBEK, Y KOTOPOTrO HET CBOSTUEHUIIbI, HE Cpa3y BCIIOMHUT, KTO
Takas CBOSYEHMIIA, — CECTPA KEHbI WJIM CECTpa MysKa?), y aHIJIH-
YaH C BHOBb PHOOPETEHHOM POIHEN J1EJ10 OOCTOUT TOpas3/io Mpo-
1ie: 1 Temia, ¥ CBeKpoBb — 310 mother-in-law (OyKBasbHO BbIpa-
JKasch, 'MaTh B 3aKOHE"); TECTh U CBEKOp — father-in-law; cHoxa —
daughter-in-law; 30/10BKa u cBosfueHMLA — sister-in-law; geBepb
u 1u1ypuH — brother-in-law, a Bce OHM BMeCTe B3SITbl€ — UbU-TO 1N-
laws. Tak, his in-laws — 3T0 Bcst ero npuoOpeTEHHAsT POIHS BMe-
CTe B3$Tasi, TO €CTh BCE €r0 POJCTBEHHUKU CO CTOPOHBI KEHBI.

3 3ameThTe: npuIaraTeJibHOC single MOXKET OTHOCUTHCA KdK K MYXKYMHE, TadK U K
KCHIINHE, B TO BPEMA KaK CYIICCTBUTECIIBHOE bachelor — ToBEKO K MYX4YUHE.



Pattern 17

IonpoOyiiTe camMmu HANITH OTBET HA CBOIl BONMPOC.

A: What do you do for a living?

B: Take a wild guess.

A:You're a lawyer.

B: Nope.

A: A dentist.

B: Wrong again.

A: 1 give up.

A: Kro Bbl mo mpoceccun? / Yem BBl 3apadaTbiBacTe Ha
KU3Hb?

b: Tompobyiite yragars.

A: Bbl 10pUCT.

b: Her.

A: JIaHTHCT.

b: Onarb HEBEepHO.

A: 5l cnaroce.

IIpumeuanune. A wild guess — 310 oTragka HaoOyM, Hay/a-
uy. Take a wild guess — 3HaUUT «IIONBITATCA yraJaTh; PUCKHYTh
MIPETONIOKUTh». 3aMEThTe: camMo 1o cede ciIoBocodeTanue wild
guess He MoJpa3yMeBaeT, uTo J0raka OyleT HelPEeMEeHHO OIIH-
604HOM. DTO MPOCTO JOTajiKa, He onuparmasics Ha (akTel. Eé



MPOTUBOMNONOKHOCTb — educated v informed guess — oTrajka,
OIMUPAIOIIASICS HA HEKOTOPYIO MH(MOPMALIMIO WK OCHOBAHHAS HA
ONPENEIECHHBIX 3HAHUSX.

1. «Yem Barn chiH 3apadaTbiBaeT Ha KU3Hb?» — «[lompodyriTe
yragatb». — «OH 6aHKup». — «Her». — «Bpau». — «Onsats HeBep-
HO». — «{] cnatock». 2. «CkonbKo Bam JieT?» — «[lorpoOyiite yra-
Jnatb». — « Tpunuate». — «Her». — « Tpunuats ogua». — «OnsTh
HEeBepHO». — «f coalock». 3. «Urto Tam y TeOs1 B KapMaHe?» —
«[onpoOyit yramate». — «[lucroner (a gun)». — «Her». — «bBy-
MaxHUK (a wallet)». — «OnsaTh HeBepHO». — « 4 caaock». 4. «OT-
Kyzaa Bbl pogom? (Where are you from?)» — «IlonpoOyiite yra-
natb». — «Bbl u3 Poccun». — «Het». — « M3 [Monemm (Poland)». —
«OnATh HEBEPHO». — « 41 caaCh».

Karou. 1. “What does your son do for a living?” “Take a
wild guess.” “He is a banker.” “Nope.” (= No.) “A doctor.”
“Wrong again.” “I give up.” 2. “How old are you?” “Take a wild
guess.” “You're thirty.” “Nope.” “Thirty-one.” “Wrong again.”
“I give up.” 3. “What it there in your pocket?” “Take a wild
guess.” “A gun.” (Mnu koHKpeTHee: a pistol. Gun MokeT 03Ha-
YaTh KaK MUCTOJIET, TAK M PEBOJIbBEP, & TAKKE OTHECTPEJIbHOE
opyxue BooOie.) “Nope.” “A wallet.” “Wrong again.” “I give
up.” 4. “Where are you from?” “Take a wild guess.” “You’re from
Russia.” “Nope.” (= No.) “From Poland.” “Wrong again.” “I give

2

up.



Pattern 18

V Bamero co6eceJHUKA eCTh JJIsA Bac HOBOCTh. Ilonpo-
OyiiTe yraaaTb, 9YTO 3TO 32 HOBOCTb.

She: 1 have some news for you, honey.

He: Hold on! Don’t tell me. Let me guess. You are pregnant!

Ona:'Y MeHs ecTb [isl TeOsi HOBOCTh, TOPOTOM.

On: Tlorogu! He roBopu, mo3Bosb MHE yragath. Tl OepeMen-
Ha!

I. «<¥Y mensa ectb miga Bac HOBOCTb, bpayH. Ilnoxaa Ho-
BOCTb». — «[lorogure! He roBopure, no3sosnsre MHE yragarb. 5
yBoJeH (be fired)». — «B camyio Touky! (Bingo!)» 2. «¥Y mMeHs
€CTb JIJ1s1 TeOsI HOBOCTD, joporas. [11oxass HOBOCTb». — «[Toromu!
He roBopu, no3sosb MHe yragatb. Mbl pasopensl (be ruined),
TaK Bedb?» — «bOI0Ch, YTO TaK OHO M €CTb». 3. «Y MeHs eCTb
JUIs1 BaC HOBOCTb, c3p. Ilioxast HoBocTh». — «Ilorogure! He ro-
BOpUTE, TIO3BOJIBTE MHE YrafaTh. DTU rpuObl (mushrooms) — oHu
Be/lb HE SIIOBUTHI (poisonous)?» — «MHe odeHb kaib (be sorry)».
4. «Y MeHs ecTb Il BaC HOBOCTb, c3p. [lnoxas HOBOCTB». —
«IToronute! He roBopute, Mo3BosibTe MHE yrajaath. Jta 3Mes (a
snake) — oHa Benp He 9A0BUTA?» — «MHE OYeHb Kajb». 5. «Y
MeHSI eCTh 1J1s1 TeOsI HOBOCTb, Toporoii». — «[loromu! He roBopu,
TI03BOJIL MHE yrajiaTh. ThI criekJia Mot ToOouMBIi (favourite) s10-



JIOYHBIA TIPOr>» . — «[Iupor He i Te0s. OH 11 MOel MaMbl». —
«TonpKO HE TOBOPY MHE, YTO TBOA Mama Ipuesxkaer!» — «OHa
yike 31ech». — «O HeT!» — «O gal»

Kuarou. 1. “I have some news for you, Brown. Bad news.”
“Hold on! Don’t tell me. Let me guess. I'm fired.” “Bingo!” 2.
“I have some news for you, honey. Bad news.” “Hold on! Don’t
tell me. Let me guess. We're ruined, aren’t we?” (Taxoice eepro:
We're broke; We're bankrupt.) “I'm afraid we are.” 3. “I have
some news for you, sir. Bad news.” “Hold on! Don’t tell me. Let
me guess. Those mushrooms — they are not poisonous, are they?”
“I'm sorry.” 4. “I have some news for you, sir. Bad news.” “Hold
on! Don’t tell me. Let me guess. That snake — it isn’t poisonous, is
it?” (Mau: “Itisn’t venomous, is it?”#) “I'm sorry.” 5. “I have some
news for you, honey.” “Hold on! Don’t tell me. Let me guess.
You have made my favourite apple pie.” “The pie is not for you.
It’s for my mother.” “Just don’t tell me your mother is coming!”
“She is already here.” “Oh no!” “Oh yes!”

4 Venom - 310 A0 AA0OBUTBIX JKUBOTHBIX, TAKHUX KaK 3MEA WM CKOPIIMOH, B OTIIMYNE
oT pOiSOIl7 KOTOprf/'I MOJKET OBITh JIIOOOTO MMPOUCXOKIACHUA.



Pattern 19

IlepenaiiTe conep:xaHue cjaeaylOIMX AUAJTOTOB 10-aH-
VINCKY, OMUPAasich HA o0pa3ell.

Cat: You must be very tired, buddy.

Mouse: You have no idea.

Kom: Tbl, TOJKHO OBITh, OYEHD YCTAJI, IPUSITENb.

Mbuuw: Tl ¥ ipeICTaBUTH ce0e He MOXeIlTb (KaK S yCTal).

1. «Tsl, JOMKHO OBITH, OYEHb paccTpoeHa (upset)». — « Tl U
IPe/ICTaBUTh ceOe He MOXKeEIIb». 2. « TBOH My, JOKHO OBITh,
oueHb peBHUB (jealous)». — «Thl U TIpeAcTaBUTH ceOe HE MO-
Kerib». 3. «Mama, TOJKHO ObITh, OYEHb CepAuTCs (angry)». —
«Tbl 1 IpefcTaBUThL cede He Mokelb». 4. «TBOU My, TOTKHO



ObITh, OYEHB YIPsAM (stubborn)». — «Thl U TIpeiCTaBUTH ceOe He
MOXEIIb». 5. «Bbl, TOMKHO OBITh, OUYE€Hb CYACTIIMBBI BMECTE». —
«Twl 1 ipeacTaBUTH cebe He MOkelb». 6. «Tbl, TOMKHO OBITH,
OUeHb rojiofHa». — « Thl U IPEACTAaBUTH ceOe HE MOKEIITb».

Kurou. 1. “You must be very upset.” “You have no idea.”
2. “Your husband must be very jealous.” “You have no idea.”
3. “You must be very angry.” (Angry — 3TO mpujaraTejbHoe.
He 3a6wiBaiite 00 3T0M.) “You have no idea.” 4. “Your husband
must be very stubborn.” “You have no idea.” 5. “You must be
very happy together.” “You have no idea.” 6. “You must be very
hungry.” “You have no idea.”



Pattern 20

Ckaxxure codeceJHHKY, YTO €ro COCTOsIHHEe OT Bac He
yKpbLIOCh. ClieJiaiiTe 3T0 Tak, KAk MOKa3aHo B oOpasiie.

A: You are nervous.

B:T'm not.

A: Yes, you are. I can tell.

A: Tbl HepBHUYACIIID.

b: {1 ne HepHHUALW0.

A: HepBHuuaenib. § ke BUKY.

Ipumeuanue. 3neck raron tell ynorpeonsercs B 3HaYUSHUH
«BHUJIETh UTO-TN00», & IMEHHO «OBITh B COCTOSTHUM MIHOBEHHO
OLIeHUTH cuTyaruio». Harpumep: “I'm a doctor, I can tell.” — «4
Bpady, A BUKY (paclo3Hal0) TAKUe BelW». 3aMeThTE: 3aMEHUTD
9Ty (ppasy BEI MOxeTe TOIBKO Ha I can see that, HO He Ha I see.
Anrnmuiickoe | see B OTBET Ha peruiMKy codeceHUKa O3HayaeT
HEe4To MHoe, a UMeHHO "¢ Bac nonsn". Hanpumep: “It was just
a trick.” “Oh, I see!” — «3t0 6bLT Bcero b Gokyc». — «O, 5
TIOHSLIT».

1. «Tsl paccTpoena». — «Her, g He paccTpoeHa». — «Paccrpo-
eHa. S xe Buxy». 2. «Tol ycrana». — «Her». — «Ycrana. { xe Bu-
Ky». 3. «Tol pazoyapoBana (disappointed)». — «Her, s He pa3o-



yapoBaHa». — «PasovapoBana. {1 xe Buxky». 4. «Tbl nbaH». —
«Her». — «IIpsan. { xe Buxky». 5. «Thl cepaumbesa Ha MeHs (at
me)». — «Her, He cepxych». — «Cepauiiibes. S ke BUKY». 6.
«ThI € ymMa cxogMIlb 110 3TOMY NapHIo». — «Her, 310 He Tak». —
«Her, Tak. {1 xe Buxy». 7. «Tbl 3m€ch HecuacTHa». — «Hert, 310
HE TaK». — «JTO TaK. 5 ke BUKy».

Karou. 1. “You are upset.” “I'm not.” “Yes, you are. I can
tell.” 2. “You are tired.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 3.
“You are disappointed.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 4.
“You are drunk.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.” 5. “You
angry at me.” (Takorce 6epro: “You are angry with me”. Moowcro
makoice ckazamu: “You're mad at me”, rae mad — oueHb cepnu-
ThIM.) 6. “You are crazy about that guy.” “I'm not.” “Yes, you are.
I can tell.” (Moowcro maxoice ckazamu: “You are mad about that
guy”, rae mad — moMelaHHbBI Ha KOM-JTM00, CUJILHO BITIOOJIEH-
HBI. 3aMeThTe: HA KOHKPETHOE 3HAUYEHHUE STOr0 MHOTO3HAYHO-
O CJIOBa HaM yKa3bIBaeT MPEJIOT, 0ITOMY HYKHO OBITh OUCHb
BHUMATEJIbHBIM TIPY BBIOOpE TIOclieiHero.) 7. “You are unhappy
here.” “I'm not.” “Yes, you are. I can tell.”



Pattern 21

Ckazkure co0eceHIKY, YTO €ero 3aMeyaHne Bac He 00H-
neJio. CaeJiaiite 3To Tak, Kak MoOKa3aHo B o0pa3siie.

A: You are a real Casanova, buddy.’ I could tell that right off.
No offence.

B: None taken.

A: Bl Hactostimi KazaHoBa, npusitesib. § 310 cpa3sy MoHSI.
He B 00uy Oyaer ckaszaHo.

b: 4 v He odunencs.

1. «Jla Tel y Hac namckuy yronHuk (a ladies’ man). 4 sTo cpasy
noHsu1. He B 06uy Oyab ckazaHo». — « 5 u He odupencs». 2. «Tol
He yMmeelb npourpbiBath (be a bad loser). 51 aTo cpady nonsu.
He B 00May Oynp ckazaHo». — «51 U He oOuzencs». 3. «A BH,
BbpayH, xeHoHeHaBUCTHUK (a2 woman-hater). f 3To cpa3y nossu.
He B oOuay Oynb ckazaHo». — «$ u He obuaencs». 4. «A BHI,
mucc JI’KeHKUHC, MykeHeHaBUCTHUILIA. $1 3To cpasy moHs1. He B
o0uy OyIb CKa3aHO». — « 5 1 He obuenack». 5. «Bbl OXOTHHK 32
HacnencTBoM (a fortune hunter), XonkuHc. S 310 cpasy NOHsIL
He B 006uy Oynib ckazaHo». — « 51 1 He oduescs». 6. «A Bbl CHOO,

3 HeonpenenéHuplii apTUKIb epel IMeHeM COOCTBEHHBIM yKa3blBaeT Ha TO, UTO
peds UAET He 00 M3BETHOM aBAHTIOPHCTE, ITPOCIABHUBIIETOCs CBOUMH JTIOOOBHBIMH I1O-
XOXKJEHUSIMY, a O TUIIE JIMYHOCTH.



Pomxepc. S 1o cpa3y nonsin. He B o0y Oynb ckazaHo». — « 51
Y HE OOUIeNCSI».

Karou. 1. “You are a ladies’ man. I could tell that right off. No
offence.” “None taken.” 2. “You are a bad loser. I could tell that
right off. No offence.” “None taken.” 3. “You are a woman-hater,
Brown. I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 4.
“You are a man-hater, Miss Jenkins. I could tell that right off. No
offence.” “None taken.” 5. “You are a fortune hunter, Hopkins.
I could tell that right off. No offence.” “None taken.” 6. “You
are a snob, Rogers. I could tell that right off. No offence.” “None
taken.”



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.



https://www.litres.ru/elizaveta-heynonen/kak-eto-skazat-po-angliyski/
https://www.litres.ru/elizaveta-heynonen/kak-eto-skazat-po-angliyski/

	Предисловие
	Pattern 1
	Pattern 2
	Pattern 3
	Pattern 4
	Pattern 5
	Pattern 6
	Pattern 7
	Pattern 8
	Pattern 9
	Pattern 10
	Pattern 11
	Pattern 12
	Pattern 13
	Pattern 14
	Pattern 15
	Pattern 16
	Pattern 17
	Pattern 18
	Pattern 19
	Pattern 20
	Pattern 21
	Конец ознакомительного фрагмента.

